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内容概要

　　《译苑新谭（1）》内容涉及翻译活动的方方面面，选用的55篇论文按内容分为8个部分（理论篇
、文艺篇、诗歌篇、科技篇、口译篇、技巧篇、批评篇和综合篇）。
具体包括郭沫若翻译理论研究，论《四川译学报》的先进性与历史局限性，胡适译诗与现代翻译规范
的构建，论科技文体翻译中描述的客观性，多媒体网络口译教室在口语教学中的作用及意义，浅谈中
国风味小吃公示语的误译——对成都风味小吃标志英译的调查等内容。
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书籍目录

理论篇翻译共同体郭沫若翻译理论研究中国古代佛经译论的系统论诠释翻译单位与翻译研究疆界从功
能语法视角看译者的目的和任务——林语堂一英文文章之汉译文的语篇对比研究国俗语义词语翻译模
式初探论《四川译学报》的先进性与历史局限性文艺篇英若诚戏剧翻译思想述评：影视翻译与“功能
对等”原则英译文选与经典重构：从白之到刘绍铭“道可道，非常道；名可名，非常名”——文学文
本阅读与翻译再诠释语义翻译和交际翻译在文学作品中的应用诗歌篇胡适译诗与现代翻译规范的构建
“字本位”与古诗英译的翻译单位问题中英格律诗翻译中音乐美的传递从翻译美学的角度探讨李白诗
歌中数词的翻译从《送友人》看中国古代诗歌的形、音、义翻译翻译的适应选择论与加里?斯奈德英译
“寒山诗”人间许多事，皆付笑谈中——川柳译评科技篇论科技翻译的标准和标准化论科技文体翻译
中描述的客观性论科技翻译的篇章逻辑科技英语词汇的认知隐喻及翻译研究DVD技术英语术语的汉译
口译篇多媒体网络口译教室在口语教学中的作用及意义走出当今口译教学和口译资格证书考试的误区
浅谈口译学习和实践的心理障碍因素及其对策试论释意学派的翻译理论关照下的同传译员能力培养论
非正式商务活动的口译策略技巧篇浅析对等理论在文化缺失补偿中的应用从关联理论的角度看文化缺
省及其翻译补偿从“等效原则”看《天下第一长联》英译中西思维差异与“视点转换”翻译法试论汉
语委婉语的英译技巧法律文本汉译英的主语选择和确定问题商务信函的文体特征及其翻译中国译者的
在线辅助翻译资源谈批评篇从目的论看公共场所标示语汉英翻译的语用失误——以成都市公共场所标
示语英文翻译为例浅谈中国风味小吃公示语的误译——对成都风味小吃标志英译的调查走进世界遗产
，维护中国对外文化形象——探析中国著名景区景点的英文翻译林语堂的翻译观及其实践——浅析《
幽梦影》中的增译、漏译和改译《人生颂》译本的文化阐释《尤利西斯》三个中详本风格比较——兼
论文学翻译的风格创新略论孔兹《般若波罗蜜多心经》英译本——兼与玄奘《心经》汉译本比较《中
国翻译简史：五四前部分》（增订版）疏漏考对学衡派译诗的批评对文化派译论的再思考综合篇浅析
建构主义理论在翻译教学中的应用“文化大革命”时期外国著作翻译出版情况概述以女性主义翻译观
探讨“闺词雄音”的翻译中西女性主义翻译实践对比市级翻译协会有效开展活动刍议国际商务英语翻
译原则初探成就翻译家之道从羌语“Na gve lea.”的音译谈起——兼谈羌语翻译语料库的建设作者索引
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